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Foreword to English Version

My father the late Syed Mahmood Hasan Saheb — may the Lord
shower Heaven's choicest blessings on him - was by profession a
lawyer. He hailed from Eastern UP and had obtained an MA in
Arabic and a Law degree, both together in 1928, from the Aligarh
Muslim University. Due to his God-given extraordinary brilliance
he had soon become a very busy lawyer always in demand. During
his professional growth he had tried his hands also at politics but was
soon disillusioned. All his life he had taken a deep interest in the
affairs and problems of the Muslims of India. In his old age he had
become a deeply religious and saintly person. Having breathed his
last on 18" December 1975 at Makkah Mukarramah soon after
performing Haj, he is buried in the holy city’s historic graveyard -
the Jannat-ul-Ma‘la. A full account of his life, outlook and thoughts
may be seen in his Urdu biography, Hayat-e-Mahmood, written and
published by me in 1977.

My father was a regular reader of the Holy Qur’an and had
studied it in depth through numerous translations and exegeses in
Arabic, Persian, Urdu and English. He was especially fascinated
by the Tafsir-e-Bayan-ul-Qur'an whose illustrious author, the late
Maulana Ashraf Ali Thanavi, had granted him bai‘at during the
prime of his youth. Later he had also taken a keen interest in the
late Maulana Abd-ul-Majid Daryabadi's works on the Qur’an. In
his home town and its neighbourhood he had acquired a high
reputation for his skill in the art of correctly reading the Holy
Book of Islam with a meticulous accuracy in all respects. He was
not a regular hafiz or gari, but could and often did
instantaneously detect and skilfully correct errors of all kinds in
the reading or recitation of the Qur’an by any one else in his
presence and hearing. During his visits anywhere in the country
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he would regularly attend prayers in the local mosques and
unhesitatingly point out and correct all sorts of mistakes in
Qur’an-reading committed by the imams - even those with
whom he had no prior acquaintance. In the fasting month every
year the local huffaz used to approach him with a request to join
them in the taravib prayers to correct and perfect their Qur’an-
reading.

In the early 1970s my father had completely retired from the
legal profession and begun spending all his time in thinking
about how to ensure that people could read correctly the Holy
Book of Islam even without learning the Arabic language. After
months of deep meditation he began evolving and developing
certain “rules” (gawa ‘id) which, if carefully followed, would lead
to such a result. His fairly good knowledge of the Arabic
language and command over the niceties of law and logic enabled
him to devise some ingenious “rules” for this purpose. During
those days I used to regularly visit him in my home town and
always found him either engrossed in deep thinking or busy
writing what he had thought of. Often he would share his ideas
with me and had also told me of his choice for the title. Before
too long he had begun writing down a manuscript on the subject
in Urdu and given it a double title, viz. Qur’an-e-Karim ki Basic
- Reader and Rabnuma-e-Tilawat. Throughout 1975 my learned
father literally burned the midnight oil to complete his work on
the Holy Qur’an before proceeding for the Hazj to Makkah
Mukarramah, which he seemed to be pretty sure would be his
last earthly destination.

A complete hand-written manuscript of this book and an
incomplete “Will for the Community” were the heritage my father
left for posterity. His incomplete “will” was published by me as an
appendix to his biography - Hayat-e-Mahmood. As per his will, the
manuscript of his work on the Holy Qur'an was sent to the late
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Maulana Mohammad Manzoor Nomani of Lucknow, who highly

appreciated it, wrote a foreword for it and advised its immediate
publication.

The original book in Urdu, painstakingly written by my father,
was first published in 1982 under the aegis of the Maktaba Al-
Furqan of Lucknow. It was released on the lawns of my father’s
house in Bahraich by the late Maulana Syed Abul Hasan Ali
Nadvi, for whom he always had a devotional respect. Seventeen years
later, the book was reprinted by the Islamic Wonders Bureau in Delhi.
A Hindi transliteration of the book was also published last year.

In 1982, when the original book was first published, I had decided to
prepare an English version which a Muslim schools trust in London
had offered to publish. By mid-1982 T had translated nearly half of the
book. Unfortunately the project had to be shelved then for reasons
beyond my control. I was however determined to some day reopen it.
I owed this debt to my late father, which by the grace of God
Almighty I have now been able to discharge. Luckily I could trace my
1982 translation file and the work was at last complete by the end of
January 2001. God Almighty however willed that the final draft of
my work be given another look in the Holy Land where my
father is lying in eternal sleep. In February this year I received an
invitation from the Saudi Government to participate in a pre-Haj
Seminar and perform the Holy Pilgrimage. I took the manuscript
along and gave it a fresh look in the Divine aura of Makkah, Arafat
and Mina. God must, I am sure, have guided me to the right path
in those holiest of the holy places on earth in conveying accurately
in English what my father had at heart while writing the original

book in Urdu.

Rendering into English a technical work like this - originally
written for Urdu-speaking readers only - was no easy job. What
was required was not a mere translation but a careful adaptation
of the Urdu text to English language and usage. I have done my
best to make the English version useful for those who, not
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knowing Urdu, may want to benefit from this unique work. A
special system of transliteration of Arabic consonants, vowels
and short-vowel signs - detailed on the next three pages- has
been carefully devised and uniformly used throughout the book.

This work has been done by me fi-sabilillah. 1 seek no return
whatsoever for this humble service to the Holy Qur’an.

I am deeply obliged to Janab Saniyasnain Khan of Goodword
Books Pvt. Ltd. for undertaking publication of this English
version of my late father’s highly educative book.

Incidentally, I am signing this Foreword on the illustrious
author’s 26" death anniversary as a befitting tribute to his
memory. May his soul rest in peace.

Syed Tahir Mahmood
18 December 2001



English Transliteration Table

I. Arabic consonants denoted by single English letters :

< B4 = B SFr4 = F
QT4 = T S oaF = @
zJIM = J S kaF = Kk
3 DAL = D Jm = 1
y RA = R & MM = M
)y ZA = Z O NUN = N
S SIN = S o HA = H

II. Arabic consonants denoted by two English letters :

-  THA = TH
c KHA = KH
3 DHAL - DH
*  SHIN - SH
'& GHAIN - GH

ITI. Arabic consonants denoted by underlined English letters:

L - H
WP SAD - S
W®  DAD - D
b 14 ~ T
L ZA - Z
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IV. Arabic letters denoted by diacritics :
& AIN = () [opening single quote mark]

s HAMZAH = () [closing single quote mark ]

V. Arabic vowels denoted by English letters:

initial  middle/terminal
VAL - A A [sound as English far/jar]
Sy WAU = W U [soundas English mood/noon]
S YA = Y I  [sound as English been/seen]

VI. Arabic harakat denoted by English letters :

ﬁzt/_aab = A [ sound as English fun/run unlike fan/ran)
kasrah = 1 [ sound as English &it /sit - unlike bet/set]
dhammah = U [ sound as English put/foot)
madd = A, I, U written double

Notes:

1. The Arabic < is traditionally denoted in English as T, 3as D, and & as
Q - although in English the sounds of these letters are not exactly the
same as of the parallel Arabic letters. English consonants G and P and
the English sound of CH [ like in chin/chair ] do not exist in Arabic.

!\-\

The diacritic for in is put before English vowels a, i or u if the original
Arabic letter has a fathah, kasrah or dammab - if it is still the same mark
is put after these vowels. The diacritic for hamzab is put generally after
these vowels.
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Arabic letters with fathab are denoted as AT if followed by a & [to sound
like in English aee], and as AU if followed by a 3 [ to sound as in English
a00]. Letters with kasrah if followed by a wau are denoted as U
[to sound as in English view]

Against the general practice we have used here only dashes - not dots -
and put these everywhere below the English letters. This makes the
system of transliteration simpler and uniform.



Foreword to Urdu Version

The author of this book, the late Maulavi Syed Mahmood Hasan,
was a resident of the famous Bahraich city. He was a lawyer by
profession - and a very prominent and successful lawyer. His
formal education was of the college and university, but God had
also destined for him a deep concern for and insight in the
religious and community matters of Muslims. Such concern is
not uncommon in the section of the society he belonged to, but
such insight is indeed exceptional.

I had known him, as far I remember, for 30 to 35 years and the
basis of our acquaintance was his religious temperament and
nature. About 17-18 years ago, when a Deeni Talimi Council was
set up 1n our State he was one of its active members; and I too
was on the Council. He would come several times every year to
attend the sessions of the Council or of its Executive Committee.
Apart from our meetings during the sessions he regarded it as his
duty to visit me and spend some time with me; and our talks
often related to social reform. I have now heard that he knew
Arabic, used to study religious books in Arabic and had a deep
interest in the Holy Qur’an. But he never mentioned all this to
‘'me; nor could I ever feel it from his conversation. It was
undoubtedly his greatness that he never propagated all this in the
least.

The late Syed Saheb never told me that he was writing a book on
the Qur’an. Rather during the hundreds of meetings that we had
he never let me have an impression that he had any special
interest in the reading and recitation of the Holy Qur’an. It is
only now after reading this book that I have known what an
extraordinary interest he had in the Holy Book and that he not
only knew the art of reading the Qur’an correctly but had in
fact command over it. [ am indeed flabbergasted at this greatness




14 Basic Reader for the Holy Qur'an

of his character. His book also reveals that he had a deep concern
and commitment to ensure that the Muslims must realise the
need for reading the Holy Qur’an accurately and learn for it the
necessary rules of tajwid with the outlets, features and
peculiarities of Quranic words. This book is the result, rather the
mirror, of his heart-felt desire in this regard.

I read the entire manuscript of the book. But since I have not
learned Qur’an-reading and recitation as an art - during my early
student life Ihad made only necessary practice - I read it not for
correcting it but with an intention of taking advantage; and I did
greatly benefit from it. In fact I discovered and corrected some of
my own mistakes in Qur’an-reading. Due to this personal
experience, I beseech all Muslims having an interest in Qur’anic
recitation that in order to take proper guidance for avoiding
mistakes they must read this book.

It is true that to learn the art of Qur’anic recitation and tajwid it
is more useful to depend on a teacher than on a book. But for
those who cannot find time to learn in a school or from a teacher
this book itself will serve asa teacher and a school. On this art
this is the first book of its kind. The special features of this book
have made it extremely useful for the educated Muslims of all
sections—men, women, teachers and students alike.

May God accept this great service to the Holy Qur’an rendered
by the late author and duly reward him with Heaven’s blessings.

Mohammad Manzoor Nomani
Lucknow, 1st December 1977



Introduction

In the name of God the Compassionate the Merciful

Whatever be the language, the method of correctly reading its
text is that the student first of all learns all its letters and their
sounds, then picks up short words made of a few letters and their
meaning in his mother tongue, and then gradually learns the
meaning of bigger words and the syntax of long sentences. To
understand the language the student also keeps on writing the
letters, words and sentences. This is how within a few years the
student learns to speak, read and write that language and to
understand its text, all at once. He knows well where a particular
word ends and where the next one begins. Without learmng a
particular language no student can correctly read its text.

In some languages all letters of a word are in writing joined
to each other. The student, after recognising the letters, can
also read each word of such a language separately, though he
might not pronounce it correctly or understand the meaning
of the text.

However, if there is a language in writing which all letters of a
word are not joined to each other, it is not possible to read its
words separately merely by recognising the letters. For instance,
in English all letters of every word are in writing joined to each
other and then, after leaving some space, the next word is written
in the same way.

So, a student of English can, after recognising the letters of that
language, read all words of its text separately, though he might
not correctly pronounce them or understand their meaning.
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In the scripts of Arabic, Persian and Urdu languages all letters of
every word cannot in writing be joined to each other. For
instance, in Arabic write two words wa 3y and ra’aita ef’ y. Now,
a student who does not know the Arabic language can wrongly
read these as “wara-aita” regarding wara as one and aita as the
next word. He may possibly also read the whole as “waraaita” by
joining all the letters and regarding it as a single word.

In the text of every language sentences are written separately. In
the Holy Qur’an too there are separate sentences which are called
ayat. If the words of any sentence are wrongly joined together
and are broken in spelling so as to join the latter part of a word
to the first part of the next word, the text will become absurd.
For instance, suppose a person has to read in English: “we have
written everything on two papers”. If he breaks the words of this
sentence so as to read it as “weba vewrit teneve rythin gont wopa
pers” the sentence will become absurd and the listeners will laugh
at the reader .

Juz (Part) IV of the Holy Qur’an begins with the words Lan
tanalu ;JL-» 3 and al-birra ,J‘ A reader may think that these are
two words - “lantana” and “lulbirra” - and regarding the last
syllable /# in tanalu as the first syllable of the next word he may
make an absurd and meaningless word “/ulbirra”. While teaching
his pupils a teacher may spell lantana together and lulbirra
separate. Consequently, all his pupils throughout their lives may
read and later teach these words like that.

Similarly, due to mis-spelling, in Part 30 in Surah Kafirun people
read an expression as “Qulya”, though Qul JJ is one word and the
word ya is to be joined to the next word so as to be read and

taught as Qul ya ayyub-al- kafirun & 2SS @l J-! This is nothing
short of impudence and disrespect to the words of God.



Introduction 17

It 1s disrespect to the Qur’anic alphabet when, for instance, four
different Arabic letters & © » © 3 3 are all pronounced like a 2’
in English; whereas in the Arabic language each of these letters
has a different sound. The Arabic _# is taught to be pronounced
as 3 by some teachers and as j by others, though no original
English letter carries the sound of the Arabic . Similarly, we
have not been told of the phonetic difference between the letters
¢ and o in Arabic. In the same way overlooking the true Arabic
sounds of many Arabic letters we begin reading the text of the
Holy Qur’an in non-Arabic pronunciation.

As regards the Arabic harakat <8 >(short vowels), no attention
s paid to how these are expressed in Arabic. Some people read as
al-hamdo lillabey - instead of the correct al-hamd-u lillah-i.

When Islam spread out of Arabia and reached the non-Arab
world, the non-Arabs must have faced the problem how to read
the Holy Qur’an correctly without learning the Arabic language.
The solution of the problem for each non-Arab country was to
develop a system to teach how people knowing the local language
could correctly read the Qurian without learning the Arabic
language.

In the Indian subcontinent the language of all regions is not the
same; a person of one region cannot at all understand the
language of another. It was therefore necessary here to produce
literature in all regional languages on the art of correctly reading
the Qur’an without learning the Arabic language. Under this
system correct sounds of all Arabic letters should have been made
clear. The characteristics of some Arabic letters without knowing
which those letters cannot be pronounced should have been
explained. Arabic sounds of the harakat should have been made
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known. Rules should have been framed to understand where one
word ends and another begins. To sum up, scholars and men of
letters should have produced comprehensive books in every non-
Arabic language on the rules required to read each of the words
and the harakat of the Holy Book correctly in the Arabic
pronunciation - rules without learning which correct recitation
of the Qur’an would be simply impossible. Such a book in each
language could work as the ‘basic reader’ for the Holy Qur’an.
Unfortunately nothing of this sort seems to have been done. I
regret to observe that at least I am not aware of any such basic
reader enveloping all essential rules for the correct reading and
teaching of the text of the Holy Qur’an by those who do not
know Arabic.

First of all, it is necessary to learn fully the sounds of Arabic
letters, their method of expression and special characteristics. As
every language is spoken and read in its own accent, expression
and pronunciation, it is all the more necessary for reading the
Book of God. There are books on tajwid (art of Qur’anic
recitation), but before beginning to read the Qur’an students do
not read these books. The number of even those who do read
these books at least after finishing the Qur’anic text 1s
MICroscopic.

The Muslims in general think that it is one thing to simply read
the Qur’an, another to learn tajwid and gir’at and that the two
are not inter-dependent. Most readers of the Qur’an think that
they are not gari and need not therefore learn tajwid and gir’at.
This is totally wrong. If somebody utters or reads English letters,
words and texts in the Urdu or Hindi pronunciation he would be
regarded unlettered or insane. Similarly, to overlook the correct
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Arabic pronunciation and accent and read the Arabic text of the
Holy Qur’an in a non-Arabic accent and pronunciation is height
of folly as well as a grave disrespect to the Book of God.

In the existing books on the arts of tajwid and gir'at we do not
find all the necessary rules of correct spelling and the methods to
spell out every word separately and correctly. Perhaps no book
has so far been written in Urdu to fulfil this important need.

As a result of our negligence in the matter, today a very large
number of the readers of the Qur’an read the Qur’anic letters
with a non-Arabic pronunciation; pronounce the Arabic harakat
wrongly and break the words in Qur’anic sentences so as to join
the last syllable of one word to the first syllable of the following
word. In short, they play havoc with the Arabic text of the Holy
Book of God and, instead of reading it in Arabic, in fact recite it
in a local accent and pronunciation of their choice. Though being
done unintentionally and in ignorance, it is a grave error.

To fulfil the aforesaid need, the present book has been prepared
in a simple language which can be easily understood even by the
moderately educated children, youngsters and old people alike.

A Call from the Heart

The garis, imams of the mosques and the Muslims in general
reading the Qur’an, all are requested to study this book carefully
and attentively and to rectify their mistakes, if any, in the reading
of the Qur’an by following the rules given in it.

Those who teach the Holy Qur’an in religious schools and
seminaries are also requested to study this book carefully lesson
by lesson, correct their own mistakes, if any, and thereafter teach
its rules to their pupils before they begin reading the Holy Book.
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Eespecially, T respectfully beseech the ‘ulama (scholars of Islam)
to note that I — an English-speaking Muslim, lawyer by
profession - claim to be nothing but just a student of the
Qur’an. Whatever rules essential to the correct reading of the
Divine Book I could manage to formulate have been collected in
this book. The book has been written from a new angle of
thought and therefore there must be flaws in it. If any error or
omission is found in this collection of the author’s thoughts,
regarding it asa human lapse the ‘ulama will kindly point 1t out
and duly correct it.

Through this humble work I invite the scholars of Islam all over
the world to prepare in all languages books on this pattern which
may assure a correct reading of the Qur’an, comprehending all
essential rules for the same, and to arrange their large-scale
publication. They must also impress upon the Muslims in general
that all those men, women and children who wish to read the
Qur’an must first learn the basic rules in those books and then
only read the Holy Book.

There is another request. All readers of this Basic Reader -
especially those who read it lesson by lesson and teach itto
others — shall kindly do the favour of praying to God that He
may bestow heavenly blessings in the life hereafter on me and on
all my relatives and friends. I would be most grateful.

Ada-e-haqq-e-mubabbat ‘inayetest ze dost
Wagarna ashiq-e-miskin ba hech kbursaridast

If the debt is discharged it is just God’s grace

Otherwise this humble self can have no solace

Syed Mahmood Hasan
Bahraich City, UP, 17 June 1975



A Note for Readers

(1)

Whatever time you spend on this book always keep it in
mind, with a firm conviction, that the Holy Qur’dnisa,
Divine Book, revealed by Allah, true and complete. There 1s
no other way to live peacefully the life in this world and the
hereafter but to have faith in what unknown things the Holy
Qur’an tells us and to adhere to its teachings throughout life.

(i1) Whatever blessings Allah has bestowed on us the Qur’an 1s

the biggest among these. Give it its due regard. Read the
present book first. Carefully follow each of its lessons and in
accordance with the rules given in it learn to read the Qur’an
correctly, uttering the Arabic letters and words in the Arabic
accent and pronunciation. Do read this book carefully even
if you have already read the Holy Qur’an. In that case if you
find that you make some mistakes in reading and reciting the
Qur’an, do correct the same. A correct reading of the
Qur’an is a form of great ibadat (worship).

(ii) Try to read the Qur’an as best as possible by following the

(iv)

instructions and rules of this book with great care and
attention. Nevertheless believe in your heart, and affirm also
by word of mouth, that you have not yet given its due to the
Book of God. Believe firmly that all those who read the
Qur’an, or have memorised it, are as Muslims better than
you and compared with them you are but a small fry, a
sinner. |

Leave alone pride, you must never even imagine that by
reading this book of a few pages, or any other bigger book,
you will or have become a better reader of the Holy
Qur’an than others; this would render all your labour
useless. Beware of it.
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)

(Vi)
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Having learnt the lessons of this book, do not think that you
are no more committing any mistake in reading the Qur’an.
Wherever and whenever you meet a scholar of authority
who 1s also a gari [Qur’an-reciter] let him hear you read
some portion of the Qur’an and correct your remaining
mistakes, if any.

The method of teaching the Qur’anic text in the schools is
very defective. In your areas of acquaintance let people know
that reading the Arabic text of the Holy Qur’an in a non-
Arabic accent or pronunciation and ignoring the need to
recite it correctly is a big sin. To avoid this sin it is necessary
that before beginning to read the Qur’anic text every reader
of the Qur’an must learn to pronounce correctly all Arabic
letters and harakat, to recognise all the Arabic words in full,
and to spell the same accurately.

(vi1) Whatever labour and the hard work that you put in

correcting your own reading of the Qur’an and in
popularising its correct recitation, it must be for the pleasure
of Allah only; and Allah will reward you for it. If you are
desirous of worldly reputation and recognition in so doing,
you will wholly lose His blessings and the reward in the life-
hereafter.

~The Author










































































































































































































































